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بررس�ی پاره ای از س�اختارهای صرفی ق�رآن كریم
و نقد ترجمه های مشهور معاصر

دکتر رضا امانی1

چكیده 

در این مقاله، سعی بر این است که با طرح برخی از قواعد و ساختارهای علم صرف و بررسی 

آن در پ��اره ای از آی��ات قرآن كریم، جایگاه و اهمیت این علم جهت افاده معنا و مقصود كلام 

الهی تبیین شود و توجه بیش از پیش مترجمان قرآن كریم به این امر، خواسته شود. مسأله ای 

كه متاس��فانه در موارد متعددی مورد غفلت بسیاری از آنان قرار گرفته و نهایتا منجر به ارائه 

پاره ای ازترجمه های به دور از دقت و توجه لازم گردیده است. از همین رو در این مقاله، نقد 

و بررسی پاره ای از ترجمه های معروف معاصر قرآن نیز در كنار طرح ساختارهای صرفی لحاظ 

شده و قضاوت در این امر بر عهده خواننده محترم نهاده شده است.
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مقدمه 

 پی��ش از پرداختن به اصل موض��وع، ابتدا مختصری در مورد علم صرف و اهمیت آن بحث 

می کنیم و پس از بیان مطالب اصلی در باب اقس��ام س��ه گانه كلمه یعنی اسم، فعل وحرف 

به تبیین و نقد مش��هورترین ترجمه های معاصر قرآن كریم پرداخته می شود. لازم به تذکر 

اس��ت كه منظوراز ترجمه های قرآنی دراین مقاله، همان ترجمه های مشهور معاصر از قرآن 

كریم است كه فهرست آن ها در پایان مقاله، ضمن فهرست منابع و مآخذ آمده است. 

 معنای لغوی صرف 

 كلم��ه »صرف« مص��در فعل »صَرَفَ، یَصرِف« و به معن��ای »برگرداندن یك چیز از حالت و 

ش��كل اولیه آن« اس��ت. )ابن منظور، ٩، ١٨٩( ویا به عبارتی »برگرداندن یك چیز از حالتی 

به حالتی دیگر و یا تغییر آن به چیزی جز آن« )راغب اصفهانی، ٢٨٣( 

 »تصریف« نیز عبارت اس��ت از اش��تقاق چیزی از چیز دیگر. )فراهیدی، ١١١/٧( این ماده و 

مش��تقات آن درتعدادی از آیات قرآنی آمده اس��ت. مانند )فَأَنَّى تُصْرَفُون( )یونس، ٣٢( به 

معنای »به كدام جهت از حق به گمراهی تغییر می یابید« )طریحی ٧٩/٥( 

ی�ات‏( )انعام، ٦٥( یعنی آیات را به ش��كل های مختلف بیان می كنیم  فُ اْآل  وعب��ارت )نُصَرِّ

گاهی از مقدمات عقلیه وگاهی با ترغیب وترهیب و گاهی تنبیه وتذكیر به احوال پیشینیان 

یاح‏‏( )بقره، ١٦٤( به معنای تبدیل بادها از حالتی به حالت دیگر  )هم��ان( ونیز )تَصْریفِ الرِّ

از جنوب وش��مال و از گونه های مختلف آن )همان(. لذا »دگرگونی، تغییر و تبدیل« معنای 

اولیه وهس��ته اصلی این فعل اس��ت. )ابن منظور، ١٨٩/٩( به ط��وری كه درعلم صرف نیز- 

همچنان كه در ادامه خواهد آمد - یك كلمه از صورت اولیه خود تغییر وتبدیل یافته و به 

اشكال و صورت های مختلف درمی آید.

معنای اصطلاحی صرف )تعریف علم صرف( 

 »صرف« یكی از علوم ادبی مختلف و متعدد زبان عربی است. )از دیگر علوم ادبی زبان عربی 

می توان به نحو، لغت، اشتقاق، معانی، بیان، بدیع و تاریخ ادبیات اشاره كرد.( 

 »علم صرف« عبارت اس��ت از علمی كه تغییر وتبدیل كلمات به ش��كل های مختلف جهت 

افاده معنایی خاص را مورد بحث وبررسی قرار می دهد. )شرتونی، ٨/٤( 

 در واقع درعلم صرف، بناء و ساختار وساختمان الفاظ مورد كنكاش و مداقه قرار می گیرد. 

لذا موضوع علم صرف »كلمه« می باش��د و از این منظر می توان از آن به علم واژه شناسی و 

واژه سازی نیز تعبیر كرد. )البته با توجه به مطالب بیان شده مقصود از واژه شناسی دراینجا 
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ب��ا »علم لغت« كه به بررس��ی معانی واژگان می پردازد تف��اوت دارد. به طور مثال صیغه ای 

مه  م، عَّال مانن��د »عَلِ��مَ« )و یا عِلم( اصل بوده و هر یك از صیغه های عالِ��م، مَعلوم، عَلیم، عَّال

و اَعلَم« صورت های تغییر یافته آن صیغه، اصل می باشند و معنایی جز اصل خود دارند.

 لذا علم صرف یا تصریف را می توان چنین تعریف كرد: علمی است كه در آن از احكام بناء 

وساختار كلمه بحث می شود. )ابن عقیل، ٢١١/٢( و علمی است كه با قواعد آن، احوال بناء 

كلمات شناخته می شود. )ابن حاجب، ۱۱( 

اهمیت علم صرف

 اهمیت این علم، آنجا نمایان می ش��ود كه ما با اش��كال وصورت های مختلف و تغییر یافته 

الفاظ روبرو می شویم به طوری كه هر یك بارمعنایی خاص خود را دارد و با شكل و صورت 

دیگر متفاوت است. به ویژه در برخورد با آیات مباركه قرآن كریم كه هم خود ذكر وكتابی 

كْ�رِ الْحَكیمِ( )آل عمران، ٥٨( و )الر  یاتِ وَ الذِّ اس��ت حكیم: )ذلِ�كَ نَتْلُوهُ عَلَیْكَ مِنَ اْآل

تِلْ�كَ آی�اتُ الْكِتابِ الْحَكیمِ ( )یونس، ١( و )ی�س وَ الْقُرْآنِ الْحَكیم‏( )یس، ١-٢( و هم 

فرس��تاده و منزل از جانب خداوند حكیم اس��ت: )تَنْزیلٌ مِنْ حَكیمٍ حَمید( )فصلت، ٤٢( 

و )تَنْزی�لُ الْكِت�ابِ مِنَ اللَّهِ الْعَزیزِ الْحَكیم‏( )زمر، ١( و )وَ إِنَّ�كَ لَتُلَقَّى الْقُرْآنَ مِنْ لَدُنْ 

حَكیمٍ عَلیم‏( )نمل، ٦(.

 ل��ذا بر تمام ق��رآن پژوهان وحقیقت جویان و همچنین مترجمان قرآن كریم واجب و لازم 

است كه به ابعاد و جوانب گوناگون این سخنان حكیمانه دقت و توجه كافی داشته تا ضمن 

فهم��ی صحیح و دقی��ق از آن بتوانند این معانی و مفاهیم والا، آس��مانی و هدایت گر رابه 

احسن وجه به تشنگان آن منتقل كنند.

مبحث حرف

 در مباحث صرفی مربوط به حروف می بایست به مسایل مختلف و متعددی توجه كرد كه 

به مترجم در جهت فهم و درك صحیح تر و درنتیجه ترجمه و انتقال شایسته تر قرآن كریم 

یاری می رساند. دراین مجال به چند مورد از این مسایل می پردازیم: 

انواع »ال« 

 در مورد »ال« تعریف كه یكی از انواع »ال« می باش��د و بر اس��م وارد می شود به تفصیل در 

كتب صرفی- نحوی و بلاغی صحبت ش��ده اس��ت. »ال تعریف« خود به »ال عهدیه« و »ال 

جنسیه« تقسیم می شود. »ال عهدیه« نیز به عهد ذكری، عهد ذهنی و عهدحضوری تقسیم 
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می گردد. »ال جنسیه« نیز انواعی دارد مانند »ال« استغراق كل یا حقیقی. )ابن هشام، مغنی 

اللبیب، ٤٥/١؛ تفتازانی، ٥٥-٥٦؛ خطیب قزوینی، ٥٤-٥٥(.

 حال به بررسی برخی از انواع »ال تعریف« می پردازیم: 

سُ��ولَ( در این آیه مباركه )كَما أَرْسَ�لْنا إِلى‏ فِرْعَوْنَ   »ال عهد ذكری« مانند الف ولام )الرَّ

سُ�ولَ( )مزمل، ١٥-١٦( كه اش��اره به )رَسُولا( دارد كه پیش از  رَسُ�ولافَعَصى‏ فِرْعَوْنُ الرَّ

آن ب��ه ص��ورت نكره آمده اس��ت. به این نوع »ال« عه��د تصریحی نیز گفته می ش��ود زیرا 

اش��اره به مدلولی دارد كه قبلا به ذكر آن تصریح ش��ده است. )هاشمی، ١/ ٢٣٦(. با بررسی 

ترجمه های مش��هور قرآن كریم درمی یابیم كه برخی از مترجمان به این امر توجه داش��ته 

و س��عی در انتق��ال مفه��وم و دلالت این نوع »ال« داش��ته اند و از عب��ارت هایی مانند »آن 

رسول« )پورجوادی، مصباح زاده، آیت الله مكارم شیرازی و الهی قمشه ای( و »آن فرستاده« 

)فولادوند و آیت الله مش��كینی( و »آن پیامبر« )س��راج، كاویانپور، گرم��ارودی و مجتبوی( 

استفاده كرده اند. 

 درمقاب��ل این دس��ته از مترجمان، تعدادی نیز تنها به ذكر »پیامبر« )آیتی، خرمش��اهی و 

صفارزاده( ویا »پیمبر« )پاینده و معزی( اكتفا كرده اند كه البته ترجمه ای دقیق نمی باشد. 

 »ال عه��د ذهنی« مانند این آیه قرآن كریم )فَقَدْ نَصَرَهُ اللَّهُ إِذْ أَخْرَجَهُ الَّذینَ كَفَرُوا ثانِیَ 

اثْنَیْنِ إِذْ هُما فِی الْغارِ إِذْ یَقُولُ لِصاحِبِهِ لا تَحْزَنْ إِنَّ اللَّهَ مَعَنا( )توبه-٤٠( كه »ال« وارده 

بر »غار« دلالت برغاری معهود میان گوینده و شنونده دارد كه همان غار ثور درنزدیكی مكه 

می باشد )قرطبی، ١٤٣/8؛ بیضاوی، ٣/ ٨١( كه مترجمانی مانند صفارزاده، سراج، فولادوند 

و مش��كینی بدان اشاره داش��ته اند ولی آیتی، پور جوادی، كاویانپور، گرمارودی، مجتبوی، 

مصباح زاده، معزی، مكارم ش��یرازی، الهی قمش��ه ای و خرمشاهی تنها به ذكر كلمه »غار« 

بسنده كرده و پاینده نیز عبارت »آن غار« را معادل این كلمه قرارداده كه هیچ یك از آنان، 

اشاره ای به آن معهود ذهنی ندارد.

 »ال اس��تغراق كل یا حقیقی« كه در آن تمام افراد وارد درآن جنس مورد نظر اس��ت مانند 

آیات: )وَ الْعَصْرِإِنَّ اْإلِنْسانَ لَفی‏ خُسْر( )عصر، ١-٢( كه منظوراز »انسان« تمام افراد انسان 

می باش��د و آن به خاطر استثنایی است كه بعد ازآن آمده است: )إِلاَّ الَّذینَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا 

بْرِ( )عصر، ٣-٤( )تفتازانی: ٥٥(.  الِحاتِ وَ تَواصَوْا بِالْحَقِّ وَ تَواصَوْا بِالصَّ الصَّ

 ب��ا نگاهی ب��ه ترجمه های قرآن كریم می بینی��م كه به جز ترجمه مكارم ش��یرازی كه به 

درستی ازتعبیر »انسان ها همه« استفاده كرده در باقی ترجمه ها از الفاظ »آدمی« و »انسان« 
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استفاده شده كه نارسا می باشد.

�هادَة( )توب��ه، ٩٤( كه معنای »داننده هر نهان و پیدا«  ویا »ال« در آیه )عالِمِ الْغَیْبِ وَ الشَّ

می باشد. )تفتازانی، ٥٥(.

 گاهی نیز »ال« وارده براسماء نایب از مضاف الیه محذوف می باشد. یعنی مضاف الیه حذف 

ش��ده و به جای آن »ال« آمده اس��ت )ابن هش��ام، مغنی اللبیب، ١/ ٤٨( مانند »ال« در آیه 

ش��ریفه )فَإِنَّ الْجَنَّةَ هِیَ الْمَأْوى( )نازعات، ٤١( یعنی »ماواه« كه بس��یاری از مترجمان به 

آن توجه داش��ته و از تعابیری مانند »جایگاه او«، »اقامتگاه او«، »جای او«، »جایگاهش« و یا 

»منزلگاه او« استفاده كرده اند و تعداد اندكی از مترجمان )پاینده وپورجوادی( توجه لازم را 

دراین مورد نداشته و اشاره ای به مضاف الیه محذوف نكرده اند.

لام جحود

 یكی از انواع »لام«، »لام جحود« می باشد كه بر سر فعل مضارع بعد از »كان« منفی داخل 

می ش��ود. )ابن هشام، شرح ش��ذورالذهب، ٣٩١( و به آن »لام تاكید« نیز گفته می شود كه 

ب��رای تاكید نفی پیش از خود می آید. )ش��رتونی، ٧١/٤( مانند آی��ه )وَ ما كانَ اللَّهُ لِیُضیعَ 

إیمانَكُم‏( )بقره، ١٤٣(.

 در میان ترجمه های ارایه شده از قرآن كریم تنها عده اندكی از مترجمان به این امر توجه 

داشته اند. )كاویانپور، مكارم و خرمشاهی( كه با استفاده از كلمه "هرگز"دلالت لام را منتقل 

كرده اند: "خداوند هرگز ایمان ش��ما را ضایع نمی گرداند". اما متاس��فانه همین مترجمان 

نیز با برخورد با همین س��اختار در آیات دیگر بدین ش��كل عمل نكرده و این امر را نادیده 

گرفته اند. )آیاتی مانند توبه، ٧٠، عنكبوت، ٤٠ و روم، ٨٠( 

 معانی حرف جر »باء« 

 »باء« یكی از حروف جر اس��ت كه بر حس��ب موقعیت های مختلف معانی متعدد و مختلفی 

دارد. )ابن هش��ام، مغنی اللبیب، ٩٠/١-٩٩( كه می بایست دربرخورد با آن به هنگام ترجمه 

توجه ودقت داش��ت تا معنای آن به درس��تی منتقل گردد. مانند این آیه )وَ إِذْ قالَ مُوسى‏ 

لِقَوْمِهِ یا قَوْمِ إِنَّكُمْ ظَلَمْتُمْ أَنْفُسَكُمْ بِاتِّخاذِكُمُ الْعِجْل‏( )بقره، ٥٤( كه »باء« معنای سبب 

وعلت می دهد و به آن »باء س��ببیه« می گویند. )ابو حیان اندلس��ی، ٣٣/١( یعنی »بس��بب 

اتخاذكم« )درویش، ١٠٤/١( 

 در میان ترجمه های مش��هور قرآن كریم مترجمانی مانند آیتی، الهی قمشه ای، مشكینی 
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و مصب��اح زاده معنای س��ببی حرف ب��اء را دراین آیه مورد نظر ق��رار داده و به ترجمه آن 

پرداخته اند.

 »ب��اء« درآیه )قی�لَ یا نُوحُ اهْبِطْ بِسَالمٍ مِنَّا وَ بَرَكاتٍ عَلَیْك( )ه��ود، ٤٨( باء مصاحبه 

می باش��د و معنای »بسلام منا« یا »بس�المه« و یا »بتحیه منا« می باشد. )محلی و سیوطی، 

٢٣٠/١( یعنی »درحالی كه از ناحیه ما سالم و محفوظ هستی، یا با تحیت و سلامی كه ازما 

بر تو است« )طبرسی، ١٣٨/٣( 

علامه طباطبایی نیز در تفس��یر این آیه می گوید: »فقوله قیل - و لم یذكر القائل و هو الله 

سبحانه للتعظیم - یا نوح اهبط بسلام منا و بركات علیك«. )طباطبایی، ٢٣٩/١( 

 در میان مترجمان برخی از آن ها به این مس��أله توجه داش��ته و عده ای دیگر آن را نادیده 

گرفته اند.

گاه��ی نی��ز حرف جر »ب��اء« زائد ب��وده و جهت تاكی��د دركلام به كار م��ی رود و می تواند 

برنقش ه��ای مختلف��ی مانند فاعل یا مفعول فعل »كفی« و یا بر س��ر خبر وارد ش��ود. )ابن 

هشام، مغنی اللبیب، ١/ ٩٤( به طور مثال در آیه شریفه )كَفى‏ بِاللَّهِ شَهیداً( )رعد، ٤٣( كه 

ِ( زائده است و جهت تاكید و از بین بردن این احتمال كه ممكن است فعل به  »باء« در )باِللَّه

غیر فاعل مذكور نیز اس��ناد داده ش��ود آمده لذا لفظ جلاله الله »لفظا مجرور و محلا مرفوع 

اس��ت«. )دعاس، ٢٢٦/٢(. اما با مراجعه به ترجمه های ارا ئه ش��ده از قرآن كریم، ترجمه ای 

را نمی یابیم كه این امر را منعكس كرده باش��د و در این ترجمه ها اثری از ترجمه و دلالت 

»باء« وجود ندارد.

همچنین درمورد »باء« زائده ای كه گاهی برس��ر خبر وارد می شود می توان به آیه شریفه )وَ 

ا تَعْمَلُون( )بقره، ٧٤( اش��اره كرد كه درآن »باء« در عبارت )بغِافِلٍ( حرف  مَا اللَّهُ بِغافِلٍ عَمَّ

جر زائد بوده و »غافل« لفظا مجرور و به عنوان خبر »ما« محلا منصوب است. )دعاس، ٣٤/١؛ 

دروی��ش، ١٢٨/1؛ صافی، ١٢٨/١( و »باء« دلالت برتاكی��د دارد بدین صورت كه دراین آیه 

ش��ریفه »سخن تنها از غفلت اس��ت نه صفتی دیگر، ضمن آن كه تاكید ونفی در آن آشكار 

است: خداوند" هرگز" از آنچه می كنید غافل نیست.« )قلیزاده, ٩٦( 

مبحث اسم

 در باب مسائل مربوط به صرف اسماء می توان به موارد مختلفی اشاره كرد، از جمله بحث 

مشتقات و دلالت های هریك از انواع آن. برای نمونه به بررسی سه كلمه قرآنی »عالم، علیم 
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م صیغه مبالغه  م« می پردازیم كه هرسه مشتق می باشند. عالم اسم فاعل و علیم و عّال و عّال

م تاكید شكل و صیغه عالم اند. می باشند. در واقع دو صیغه علیم و عّال

 در مشهورترین ترجمه های قرآن كریم كلمه عالم به شكل های »دانا، داننده و آگاه« ترجمه 

م نی��ز عمدتا مترجمان از واژه ه��ای »دانا و آگاه«  ش��ده اس��ت و در ترجمه های علیم و عّال

استفاده نموده اند و بار تاكید آن ها را منتقل نكرده اند. البته در ترجمه برخی آیات، تعدادی 

از مترجمان نس��بت به این امر عنایت داش��ته و ترجمه هایی صحیح از آن ارائه داده اند. به 

طور مثال در مورد آیه شریفه )فَإِنْ تَوَلَّوْا فَإِنَّ اللَّهَ عَلیمٌ بِالْمُفْسِدین‏( )آل عمران، ٦٣( در 

ترجمه لفظ )عَلیمٌ( تنها صفارزاده به درستی از تعبیر »آگاهی كامل« استفاده كرده است.

دُور( )فاطر، ٣٨( نیز  �ماواتِ وَ اْألَرْضِ إِنَّهُ عَلیمٌ بِذاتِ الصُّ  درآیه )إِنَّ اللَّهَ عالِمُ غَیْبِ السَّ

كه هردو صیغه عالم وعلیم آمده، می بینیم كه اكثر ترجمه های ارائه ش��ده، نس��بت به این 

دو صیغه كه با یكدیگر تفاوت دارند برخوردی یكس��ان داش��ته اند. تعدادی از مترجمان نیز 

به این تفاوت پی برده و سعی داشته اند آن را درترجمه خود درنظر بگیرند. درترجمه الهی 

قمش��ه ای تعبیر »كاملا آگاه« معادل »علیم« در نظر گرفته شده است. كاویانپور نیز عبارت 

»ب��ه خوب��ی آگاه« را به كار برده اس��ت. درمورد این آیه، ترجمه صفارزاده به نظر می رس��د 

بهترین ترجمه را ارائه كرده به طوری كه س��عی در ترجمه دیگر موكدات كلام نیز داش��ته 

است: »به تحقیق ذات اقدسش به نیات و اسرار دل ها آگاهی كامل دارد«.

م« نیز در چهار آیه از آیات قرآن كریم وارد ش��ده اس��ت كه در تمام این موارد   لف��ظ »عّال

درتركیب )عَلاَّمُ الْغُیُوب‏( آمده كه چه از نظر شكل و ساختاری و چه از نظر محتوا و مفهومی 

بیانگرتاكید این امر است كه خداوند تبارك وتعالی برتمام نهانها آگاهی كامل دارد.

 درمیان ترجمه های قرآن، مترجمان اندكی سعی درانتقال آن داشته اند مثلا در آیه )إِنَّكَ 

أَنْ�تَ عَلاَّمُ الْغُیُوب‏( )مائده، ١٠٩( الهی قمش��ه ای، گرمارودی و مش��كینی به ترتیب این 

ترجمه ها را ارائه كرده اند »به باطن همه كاملا دانایی«، »بسیار داننده نهان هایی« و »دانای 

كامل نهان هایی«. 

مُ الْغُیُوب( )مائ��ده، ١١٦( نیز الهی قمش��ه ای، كاویانپور و   درم��ورد آی��ه )إِنَّكَ أَنْتَ عَالَّ

گرم��ارودی ترجمه های صحیحی ارائه داده اند و آیتی »علام« را كه صیغه مبالغه اس��ت به 

اشتباه به شكل اسم تفضیل ترجمه كرده: »تو داناترین كسان به غیب هستی«. 

 درترجمه آیات ٧٨ س��وره توبه و ٤٨ س��وره سبأ نیز كه این ساختارصرفی را شاهد هستیم 

تنها گرمارودی و مشكینی، ترجمه های صحیحی را ارائه داده اند.
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 یكی دیگر از انواع مشتقات اسم تفضیل می باشد كه برای برتری كسی یا چیزی برشخص 

یا چیز دیگر ویا گروهی برگروه دیگر استفاده می شود. اما گاهی اسم تفضیل از معنای اصلی 

خود خارج شده وبه منظور مبالغه اسم فاعل می آید. )شرتونی، ٧١/4( مانند آیه )اللَّهُ أَعْلَمُ 

حَیْثُ یَجْعَلُ رِس�الَتَه‏( )انعام، ١٢٤( كه درآن وزن »افع��ل« یعنی )أَعْلَمُ( برای بیان برتری 

نیام��ده كه در این صورت، مس��تلزم وج��ود دانا یا دانایانی دیگر و برت��ری خداوند بر آن ها 

می گردد، بلكه درحقیقت به معنای فاعلی است كه دارای تاكید می باشد. پس وزن تفضیل 

به معنای اس��م فاعل موكد اس��ت و مفهوم آیه عبارت اس��ت از این كه خداوند متعال تنها 

كسی را برای رسالت برمی گزیند كه بداند او صلاحیت وشایستگی آن را دارد. )زمخشری، 

٦٣/٢؛ ابو حیان اندلسی، ٦٣٤/٤( و او درمورد موضعی كه درآن رسالتش را قرارمی دهد نافذ 

العلم اس��ت. )درویش، ٢١٨/٣( پس می توان آیه ف��وق را چنین ترجمه كرد: خداوند "كاملا 

آگاه است"كه رسالتش را كجا ]و در مورد چه كسی [ قرار دهد.

 در مورد آیه فوق و درتمام ترجمه های بررس��ی ش��ده ش��اهد الفاظی مانند: »داناتر، بهتر و 

آگاه تر« یعنی به ش��كل تفضیل هستیم وتنها ترجمه صفارزاده ترجمه ای متفاوت و نزدیك 

ارائه كرده است: »تنها خداوند می داند مسئولیت رسالت دین خویش را به عهده چه كسانی 

قرار دهد.« 

 ی��ا در ترجم��ه آیه )وَ اللَّهُ أَعْلَمُ بِما یُنَزِّل( )نحل، ١٠١( می نویس��د: »خداوند به آنچه نازل 

می فرماید دانای مطلق است« و آیه )قُلْ رَبِّی أَعْلَمُ مَنْ جاءَ بِالْهُدى( )قصص، ٨٥( را چنین 

ترجمه كرده اس��ت: »پروردگار من آن دانای مطلق اس��ت«. همچنین درمورد آیه )أَوَ لَیْسَ 

اللَّهُ بِأَعْلَ�مَ بِما فی‏ صُدُورِ الْعالَمینَ( )عنكبوت، ١٠( صف��ارزاده از عبارت »دانای اصلی« و 

كاویانپور »بخوبی آگاه« استفاده كرده اند.

 مبحث فعل 

 یكی از نخس��تین مواردی كه درمباحث صرفی مربوط به افعال مورد بحث و بررس��ی قرار 

می گیرد، زمان فعل می باش��د كه به ماضی و مضارع و امر تقس��یم می شود. اما گاهی فعل 

ماضی معنای فعل مضارع را می دهد یا بالعكس.

 از جمل��ه م��واردی كه فعل ماضی به معنای مضارع اس��تعمال می ش��ود می توان به موارد 

زیراشاره كرد: )مدرس افغانی، ٦٠/١( 

 - عطف فعل ماضی بر فعل مضارع مانند آیه شریفه: )یَوْمَ تَرْجُفُ اْألَرْضُ وَ الْجِبالُ وَ كانَتِ 

الْجِب�الُ كَثیباً مَهیلا( )مزمل، ١٤( ك��ه فعل ماضی »كانت« به فعل مضارع »تَرْجُفُ« عطف 
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داده شده و به معنای »می باشد« است.

 - بعد از لفظ »حَیْثُ« مانند فعل »ش��ئتما« در آیه ش��ریفه: )وَ قُلْنا یا آدَمُ اسْ�كُنْ أَنْتَ وَ 

زَوْجُ�كَ الْجَنَّةَ وَ كُلا مِنْها رَغَداً حَیْثُ شِ�ئْتُما( )بق��ره، ٣٥( كه به معنای »می خواهید« 

است.

 - بعد از حرف ش��رط مانند آیه ش��ریفه: )فَإِنْ كانَ لَكُمْ فَتْحٌ مِنَ اللَّهِ قالُوا أَ لَمْ نَكُنْ مَعَكُمْ وَ 

إِنْ كانَ لِلْكافِرینَ نَصیبٌ قالُوا أَ لَمْ نَسْتَحْوِذْ عَلَیْكُمْ وَ نَمْنَعْكُمْ مِنَ الْمُؤْمِنین( )نساء، ١٤١( 

 - بعد از همزة لفظ »سَ��واء« مانند آیه: )إِنَّ الَّذینَ كَفَرُوا سَ�واءٌ عَلَیْهِمْ أَ أَنْذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ 

تُنْذِرْهُمْ لا یُؤْمِنُون‏( )بقره، ٦( 

 - بعد از لفظ »كُلَّما« : )كُلَّما دَخَلَتْ أُمَّةٌ لَعَنَتْ أُخْتَها( )اعراف، ٣٨( 

 - كلام ابتدائ��ی: )وَ نَزَعْن��ا ما فی‏ صُدُورِهِمْ مِنْ غِلٍّ تَجْری مِ��نْ تَحْتِهِمُ اْألَنْهار( )اعراف، ٤٣( 

كه فعل )نَزَعْنا( هرچند درلفظ ماضی است اما معنای مضارع می دهد یعنی »می كَنیم« كه 

برخی از مترجمان بدان توجه نداش��ته وآن را به همان صورت ماضی ترجمه كرده اند. مثلا 

معزی این فعل را »برانداختیم«، مصباح زاده »بیرون كش��یدیم« و پاینده »برون كرده ایم« 

ترجمه كرده اند. 

الِحاتِ إِنَّا لا نُضیعُ أَجْرَ   - صله موصول مانند آیه ش��ریفه: )إِنَّ الَّذینَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا الصَّ

مَ�نْ أَحْسَ�نَ عَمَلا( )كهف، ٣٠( كه فعل ه��ای )آمَنُوا( و )عَمِلُوا( معن��ای مضارع می دهند، 

درصورت��ی كه تمامی مترجمان این افعال را به ش��كل ماضی ترجم��ه كرده اند ویا آیه: )إِلاَّ 

بْر( )عصر، ٣( كه تنها  الِحاتِ وَ تَواصَوْا بِالْحَ�قِّ وَ تَواصَوْا بِالصَّ الَّذی�نَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا الصَّ

صفارزاده آن را به صورت مضارع ترجمه كرده است: »مگر كسانی كه به خدای یگانه ایمان 

داش��ته باش��ند و یكدیگ��ر را به راه حق ]كه راه قرآن اس��ت[ وعمل به ح��ق ونیز به صبر و 

استقامت دربرابر ناملایمات راه و دشمنان دین تشویق وتوصیه كنند.« 

 - جمل��ه دعائیه، جملات دعائیه- اعم از دعا ونفرین - نیز در زبان عربی معمولا به ش��كل 

ماضی اس��تعمال می ش��وند و لیكن معنای مضارع می دهند. مانند آیه: )تَبَّتْ یَدا أَبی‏ لَهَبٍ 

( )مس��د، ١( دراین آی��ه فعل )تَبَّتْ( نخس��تین كه به معنای از بی��ن رفتن، هلاكت،  وَ تَ��بَّ

بریده ش��دن، خسران و زیان دیدن است )فراهیدی، ١١٠/8؛ ابن منظور، ١/ ٢٢٦؛ طریحی، 

( دوم خبری اس��ت و بیانگر اتفاق افتادن فعل  ١١١/٢( فعل دعائی )نفرین( می باش��د و )تَبَّ

نخست می باشد. )فراء، ٢٩٨/٣؛ ابن كثیر، ٤٨٥/٧؛ طبری,٣١٧/٣٠؛ سید قطب، ٤٠٠/٦( 

 مترجم��ان در ترجمه این آیه به ش��كل های گوناگون عمل كرده ان��د، عده ای هر دو فعل 



پژوهشنامه علوم و معارف قرآن کریم

98

را ب��ه صورت ماضی ترجمه كرده اند )الهی قمش��ه ای و پورج��وادی( و برخی از آن ها هر دو 

فعل را به صورت دعائی ترجمه كرده اند )گرمارودی، مجتبوی، مش��كینی، فولادوند، آیتی، 

مكارم شیرازی، صفارزاده و معزی( و تنها خرمشاهی، سراج و كاویانپور، این آیه را به صورت 

صحیح ترجمه كرده اند: »زیانكار باد دس��تان ابولهب وخود او هم زیانكار شد« )خرمشاهی(؛ 

»زیانكار باد هردو دست ابولهب و زیانكار )یا هلاك( شد« )سراج(؛ »نابود باد دو دست ابولهب 

و نابود ش��د« )كاویانپور( و مصب��اح زاده چنین ترجمه ای ارائه كرده: »بریده باد دو دس��ت 

ابولهب بریده شدنی« كه فعل دوم را به اشتباه به شكل مفعول مطلق تاكیدی ترجمه كرده 

است.

 از دیگرمس��ائل مربوط به فعل می توان به »مجرد یا مزید« بودن یك فعل اش��اره كرد. فعل 

یا ثلاثی است یا رباعی و هریك از آن دو یا مجرد می باشند؛ یعنی بر همان اصل سه حرفی 

ی��ا چهارحرفی خود باقی مانده، یا مزید؛ یعن��ی یك یا چند حرف به اصول آن جهت تادیه 

معنایی افزوده شده است.

 یك��ی از ابواب ثلاثی مزید »باب افتعال« می باش��د و مبالغه و تاكید یكی از معانی این باب 

است. مانند فعل های »اجتهد واكتسب« و یا فعل »اصطَبِر« كه فعل امر از باب افتعال است. 

این فعل درسه آیه از آیات قرآن كریم آمده است. )مریم، ٦٥؛ طه، ١٣٢؛ قمر، ٢٧( 

لاةِ وَ اصْطَبِ�رْ عَلَیْها( )طه، ١٣٢( كه منظور از )اصْطَبِرْ عَلَیْها(،   در آی��ه )وَ أْمُرْ أَهْلَكَ بِالصَّ

»اقصد الصلاة مبالغا فی الصبر لیصیر ذلك ملكه لك ولذلك عدل عن الصبرالی الاصطبار لأن 

الافتع��ال فیه زیادة معنی لیس فی الثلاثی و هو القصد والتصرف« )طریحی، ٣٥٩/٣( یعنی: 

»قصد نماز كن در حالی كه در صبر مبالغه می ورزی تا آن برای تو ملكه ای شود و به همین 

خاطر از »صبر« به »اصطبار« عدول كرده اس��ت زیرا كه در »افتعال« معنایی افزون برثلاثی 

آن اس��ت و آن قصد و اراده می باش��د«. لذا »اصطبار نهایت و اوج صبر می باش��د.« )ثعالبی، 

٢٩/٤( در تفسیر نمونه نیز در بیان این آیه چنین آمده است: »خانواده خود را به نماز دستور 

ده و خود نیز برانجام آن شكیبا و پر استقامت باش«. )مكارم، ٣٤٢/١٣( 

�ماواتِ وَ اْألَرْضِ وَ ما بَیْنَهُما فَاعْبُدْهُ وَ اصْطَبِرْ لِعِبادَتِهِ( )مریم، ٦٥(   ویا در آیه )رَبُّ السَّ

یعن��ی »تحمل الصب��ر بجهدك« )راغب اصفهانی, ٢٧٨( یعنی ب��ا تمام توان و وجودت صبر 

پیشه كن.

 اما متاسفانه هیچ یك از مترجمان به این نكته توجه لازم را نداشته و به سادگی از كنار این 

امرگذش��ته اند و از فعل »اصطَبِر« ترجمه ای معادل فعل »اصبِر« و بدون هیچ گونه تاكیدی 
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ارائه داده اند و عمدتا از فعل های: »صبور باش، پایدارباش و شكیبا باش« استفاده كرده اند.

نتیجه 

 »علم صرف« یكی از علوم ادبی زبان عربی است كه اهمیت و جایگاه خاص خود را دربیان 

معن��ای مقصود متكلم فصی��ح و بلیغ در زبان عربی دارد. به خص��وص در زبان قرآن كریم 

ك��ه در اوج فصاح��ت و بلاغت قرار دارد و درحقیقت، زبان عربی ش��رافت خود را وامدار آن 

می باش��د. در نتیج��ه هر قرآن پژوهی ك��ه در این پهنای بی كران معن��ا قدم می گذارد، به 

ناچار می بایس��ت دركنار دیگر علوم به این علم نیز مجهز ش��ود. درمورد ترجمه قرآن كریم 

نیز مس��أله همین گونه اس��ت. بر یك مترجم موفق است كه بر این علم تسلط داشته باشد، 

قوانی��ن و قواعد آن را نصب العین خود قرار داده و به هنگام ترجمه س��عی در به كارگیری 

آن نمای��د ت��ا بتواند به اصل امانتداری در ترجمه خود هرچ��ه بهتر پایبند بوده و در نهایت 

دقیق تری��ن و نزدیك تری��ن ترجم��ه را از كلام الهی ارائه دهد و مقص��ود مُنزل وحی را كه 

حكیمی است دانا و دركلامش هیچ لغو و كژی راه ندارد، به بهترین شكل منتقل نماید.

 اما متاسفانه در بررسی ترجمه های معاصر قرآن كریم، آن دقت و عنایت شایسته و بایسته 

را در این خصوص نمی بینیم، لذا نیكوست كه این امر در خصوص ترجمه قرآن كریم بیش 

از پیش مورد توجه و دقت قرار گیرد.
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